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postoj b y l t rnem v o k u prostě jovským měšťákům a dokonce i jeho kolegům na gymná
z iu . Kamenář b y l udán, že provozuje komunis t ické „rejdy". Dos t a l o d zemské školní r ady 
důtku a b y l z trestu přeložen do Vyškova. Tehdy se z a Kamenáře pos tav i l profesor Zdeněk 
Nejedlý. D o V a r u r. 1922 napsal č lánek „Pros tě jovský případ". Uznalými s lovy v něm 
zhodno t i l boha tou kulturní činnost J ana Kamenáře . Přeložení by lo zrušeno. Závěrečná 
léta působil Kamenář na klas ickém gymnáziu v Brně (do r. 1936). V Brně také r. 1952 
zemřel. 

Významné dílo v y k o n a l Kamenář svým překladatels tvím z německé l i te ra tury . Už r o k u 
1S08 uveřejnil v Besedách Času svůj první básnický převod — Sch i l l e rovu Píseň o z v o n u . 
Následoval pak výbor z básní Schillerových, G o e t h o v y Ba l l ady a do s. svazku jubilejního 
patnáct isvazkového výběru Goethových prací (uspořádal ho r. 1932 O t o k a r F ischer a v y d a l 
nakladate l Frant išek Borový) přispěl Kamenář překladem Fe r iny Lišáka, Heřmana a B o h 
dany, Ach i l l e i s , Druhé k n i h y elegií, Epištol (mimo to i výběrem z prózy Z mého života 
a d ramatem Márinka) . D o s u d poznává naše č tenářská obec nor imberského veršovce 
a ševce Hanse Sachse podle vt ipného výboru ze Šprýmů a masopustních her, k terý je 
dílem J a n a Kamenáře . V rukop i se zůstal obsáhlý výbor z řady dalších německých basiliku 
( M o r i k e , Hólderlin, H e b b e l aj.). J a n Kamenář náleží ke třet ímu údobí našeho překlada-
telství z němčiny. U s i l o v a l o překlad mluvný, oproš těný; sám b y l au to rem kousavých 
veršíků epigramatických a zůstával stále jemným brusičem slovního výrazu. 

Rozvinutá činnost J a n a Kamenáře je příkladem toho, co může v y k o n a t s t ředoškolský 
profesor . Z a předpokladu, že je to č lověk osobně čestný, neúplatný, pilný a věci k u l t u r y 
oddaný. 

Artur Závodský 

V Í S T A V A K E D V É M A J U B I L E Í M 

V roce 1974 jsme vzpomínali 600. výročí smr t i Pe t r a rcovy a 500. výročí narození A r i o s -
tova. U příležitosti těchto významných jubileí o tevře la brněnská univerzitní k n i h o v n a dne 
17. září 1974 výstavu vzácných rukopisů a starých i novodobých tisků děl Petrarcových 
a Ariostových. Výstava, instalovaná ve skvostném barokním sále k n i h o v n y augustiniánů 
na Starém Brně, připomenula důstojně oba velké reprezentanty nejen italské, ale i svě
tové ku l tu ry , kteř í svým dílem podnětně zasáhli také do k u l t u r y naší. 

Platí to především o Francescu Pe t ra rcov i , narozeném r. 1304 v A r e z z u , vynikajícím 
právníkovi a d i p l o m a t o v i své doby, zna lc i klasického starověku, objevi te l i několika spisů 
antických autorů a hlavně o korunovaném básníkovi, který do poezie vnes l živou, nefal
šovanou a neodvozenou ci tovost . Jeho opěvání Laury , sahající až ke zbožštční ženy, je 
n o v u m v porovnání se s t ředověkým pojet ím a uměleckým vyjadřováním lásky. Pe t ra rcovy 
milostné znělky a kanzóny stojí spolu s D a n t o v o u Božskou komedií a s Boccacciovým 
Decameronem na počátku renesančního písemnictví. 

Pet rarca měl čilé s tyky s K a r l e m IV., jehož pol i t ice se o b d i v o v a l a na něhož se obrátil 
s několika závažnými dopisy. V prvním (z r. 1351) vyzýval K a r l a IV., aby v Itálii o b n o v i l 
s taroř ímské impérium a usídlil se t rvale v Římě. Panovník nemoh l pochopitelně takový 
návrh přijmout, protože si nechtěl znepřátel i t papeže, přesto se s Pe t ra rcou sešel osobně 
r. 1354 v Mantově — na své korunovační cestě . R o k u 1356 přijel Pe t ra rca do Prahy jako 
člen milánského poselství a p o b y l zde asi měsíc. T e h d y ho patrně K a r e l IV. p o z v a l tam, 
kde sám nejraději pobýval, na právě dokončovaný Karlštejn. Pravděpodobně z té doby 
se na jedné kar lš te jnské věži zachoval nápis V a d o cercando pace e no la posso avere, 
pacienza al mio despetto, který před časem h i s to r ik F . M . Bartoš rozluštil j ako parafrázi 
posledního verše Pe t r a rcovy slavné kanzóny Ital ia m i a s domněnkou, že snad Petrarca při 
své návštěvě Karlštejna v y s l o v i l souhlas, aby verše b y l y vtesány do z d i Karlštejna jako 
upomínka na jeho návštěvu. K a r e l IV. z n o v u p o z v a l Pe t ra rcu do Prahy r. 1361, ale ná
vštěva se neuskutečnila; k poslednímu setkání obou přátel došlo ješ tě v Itálii r . 1368. 

Kromě K a r l a IV. zaujal petrarcovský humanismus také několik dalších osobnost í blíz
kých panovníkovi. Patřil m e z i ně pražský a rc ib i skup Arnošt z Pardubic , o lomoucký b i s k u p 
J a n Očko z Vlašimě a hlavně kancléř K a r l a IV. J a n ze Středy. Ten sestavi l pro potřeby 
dvorské kanceláře příručku k psaní listů, zv . S u m m a cancellariae C a r o l i IV. , v níž se za
chova ly také opisy listů poslaných P e t r a r c o v i (vystaven b y l rukop i s příručky ze začátku 
15. století). Avšak Petrarcův li terární odkaz do českého prostředí uvádějí — aspoň 
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zčásti — až národní humanisté . R o k u 1501 vychází t i skem Petrarcův spis De remedi is 
u t r iusque fortunae (z doby k o l e m r o k u 1360) s dlouhým názvem Franciška Pe t ra rchy 
poety . . . Kn iehy dvoje o lékařství p r o t i štěstí a neštěst í . . . Překladatel spisu Řehoř 
Hrubý z Je l en í b y l v evropských l i teraturách první, k d o do národního j a z y k a přeložil 
uvedené Pe t ra rcovo dílo (to pak vyšlo teprve r. 1523 francouzsky, r . 1534 španělsky a po
t o m i v j iných jazycích), sice human i s t i cky učené, ale s t ředověké svou základní myšlenkou 
o marnos t i všeho pozemského. T i s k z r o k u 1501, vyšlý z impresí J a n a Severýna z Kapí 
H o r y , b y l na výstavě prezentován n a předním místě spolu s r u k o p i s e m Pe t ra rcova díla 
z r. 1422, který napsal v ex i lu ve Vídni nějaký „Maroldus seu K a r o l u s " , pravděpodobně 
uprchlý z Čech za husitské revoluce . V y s t a v e n o by lo také unikátní české vydání (Olo
mouc 1572) antologie z uvedeného spisu Pe t ra rcova , k t e r o u pořídil J a n Češka p r o d v a 
syny Vi léma z Pernštejna. 

Šest let po vydání překladu Řehoře Hrubého z Je len í vychází v Čechách z P e t r a r c o v y 
t v o r b y zásluhou pražského tiskaře a spisovatele Mikuláše Konáče z Hodiškova Sedm 
žalmuov kajících Petrarchy, poety znameni tého . . . Ten to první dosud známý překlad 
a t isk Konáčův b y l na výstavě zpřístupněn fo tomechan ickou reprodukcí v y d a n o u j a k o 
5. svazek M o n u m e n t a Bohemiae typograph ica r. 1928. S t ranou zájmu našich národních 
humanistů zůstala milostná l y r i k a Pe t ra rcova , k te rá o v l i v n i l a až část české l i t e ra tu ry 
obrozenské, jak d o k u m e n t o v a l y spisy M i l o t y Z d . Poláka, Voj těcha Nejedlého, J a n a Kociána, 
Frant i ška J . Vacka-Kamenického, Šebes t iána Hněvkovského, J a n a Kollára a F . L . Čela-
kovského . 

N a výstavě m o h l si zájemce prohlédnout i Pe t ra rcova prvot isková O p e r a la t ina vydaná 
v Basi le j i r. 1496 a řadu cizích paleotypů i s tarých tisků Petrarcových děl z význačných 
center k n i h t i s k u — z Benátek, F r a n k f u r t u n. M . i odj inud. Z exponátů by la pozoruhodná 
mj . k n i h a z r . 1508 pocházející z k n i h o v n y bývalého kláš tera dominikánů ve Zno jmě : 
početné rodinné záznamy H a v l a Rospus t i l a (byl asi sládkem) z Náměš tě z let 1580—1582 
a K a r l a Sokolovského ze S o k o l o v a z let 1586—1594 dosvědčují, že četba P e t r a r k y v o r i 
ginále nebyla u nás zce la exkluzivní záležitostí . Kromě toho b y l y vys t aveny i novodobé 
překlady Pe t r a r covy l y r i k y do češtiny (od J a r o s l a v a Vrchlického, P a v l a Eisnera , Pe t r a 
K o p t y , Václava Renče aj) , slovenštiny (od Voj těcha Mihálika), ruštiny i do jiných jazyků. 

Stojí-li Pe t ra rca na počátku i talské renesance, stojí L o d o v i c o A r i o s t o téměř na jej ím 
k o n c i . Tento rodák z Reggia v E m i l i i s tudova l jako Pe t ra rca práva, také se věnoval k l a 
sickým studiím a d ip lomac i i a také b y l ve službách mocných lidí své doby, ze jména pří
slušníků ferrarského knížecího r o d u ď E s t e . P ro jednoho z nich, kardinála Ippo l i t a ď E s t e , 
napsal své hlavní dílo — dějově bohatý epos O r l a n d o fur ioso. N a dvoře ferrarského kní
žete, k a m přešel po kardinálově s m r t i r. 1520, pokračoval A r i o s t o v literární tvorbě, pře
devším komediálního žánru, až do své s m r t i v roce 1533. 

Výstava p rezen tova la staré (především benátské) i moderní t i sky Zuřivého Ro landa 
a jeho překlady do národních jazyků: do češtiny (J. Vrchlický), srbštiny (D. Stanjevič), 
polštiny (P. Kochanowsk i ) , němčiny (J. D . Gr ies , H . Kur tz ) , francouzštiny ( M . Cava i lhou , 
de Tresson) a do angličtiny (W. S tewar t Rose). Z těchto překladů vrcholného díla rene
sanční ep iky je samozře jmě pro nás nejdůležitější překlad J a ro s l ava Vrchl ického z r o k u 
1893, v jehož vybroušené formě zazářily nádherně A r i o s t o v y obrazy . Menší pozornos t 
nežli Zuřivému R o l a n d o v i věnovala výstava edicím a překladům z A r i o s t o v a dramatického 
díla. 

Pe t ra rcova a A r i o s t o v a tvorba citlivě odrážela a z p o d o b o v a l a společenské dění, a p ro to 
se moderní l i t e ra tu ra k oběma velkým umělcům vrací a bude j is tě z jejich díla čerpat 
mnohotvárné podněty. A jak podnětné by lo toto dílo pro dávné písaře, dřevorytce a i m -
presory i p ro moderní typografy, ukázala výstava na S tarém Brně, pro k t e r o u brněnská 
univerzitní k n i h o v n a využila jednak svých původních fondů, jednak fondů klášterních 
kn ihoven , svěřených j í před čtvr ts tolet ím do správy. 

Milan Kopecký 


